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Dominik Franz Ara^o.
Kanske är ett namn, som, för mängden 

knappt eller blott litet är kändt, och utan 
tvifvel vet det stora flertalet icke, hvilken 
helgongloria detoaktadt omstrålar den hä- 
dangångnes hufvud. Massan beundrar ock
så i allmänhet blott de män, som under 
svärdsklang och kanondunder framträda och 
åt civilisationen utdela sår; men för veten
skapens hjeltar, för civilisationens och kul
turens vårdare måste dess minne upphjel- 
Pas- Arago var en af dessa ledare, som 
hjelpte att grundlägga den nya naturveten
skapen, och det är just detta gebit af ve
tandet, som i senare tiden småningom be
redt sig insteg hos folket; den vetenskap- 
hga verlden visste redan längesedan att

pignan, hvilken siad under senare åren icke 
lät fråntaga sig äran alt sända honom som 
ombud till deputerade kammaren. Knappt 
sjutton år gammal, lemnade Arago år 1803 
detta collège, för att efter en lysande ex
amen inträda i polytechniska skolan i Pa
ris, hvarifrån han snart derefrer utnämn
des till sekreterare i byrån för geografi
ska och astronomiska längdmätningar vid 
Observatorium. På den berömde Monges 
rekommeiidation uppdrogs han år 1806 af 
Napoleon, att, gemensamt med Biot och de 
spanska kommissarierna Chaix och Rodri
gues, fortsätta de af Méchain ocb Delam- 
bre påbörjade arbetena för en meredians 
mätning. Arago begaf sig för detta ända
mål till det södra Spanien, och lade med 
detta gedigna arbete, som tjenar det me-

< i i.y

värdera den store tänkaren och forskaren, 
men hans tänkande och forskande bief till 
nytta för hela verlden, och i det han rik
tade vetenskaperna, visste ingen så som han 
att göra de vunna resultaterna till gagn 
för folkets nytta. Hans verksamhet som 
astronom och fysiker, hans arbeten 
öfver galvanism och magnetism, 
hans forskningar öfver ljusets pola
risation, hans upptäckter öfver den ge
nom rotation utvecklade magnetism 
visste han sjelf att göra till en ny mäktig 
hälstång för handel och sjöfart, industri 
och landthushållning. I hans hand var ve
tenskapen aldrig en död.

Aragos lif blef icke fritt från stormar. 
Född i Estagel den 26 Febr. 1786, erhöll 
han sin första bildning f ett collège i Per- 
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friska systemet till basis, första sienen till 
sitt beröm.

Det emellertid emellan Frankricke och 
Spanien utbrutna kriget ådrog den unge 
lärde många slags lidanden. Rundt om
kring honom började befolkningen gripa till 
vapen; han sjelf ansågs som en spion och 
måste förklädd som bonde taga ihkten. Icke 
tänkande på annat än att rädda sina pap
per och instrumenter, sökte han skydd på 
ett spanskt skepp, och låter sig gerna in- 
sperra i Belvers citadell, blott för att vin
lägga sig om säkerhet för sina arbeten. 
Härifrån kunde Arago begifva sig till Al
gier och snart derefter inskeppa sig till 
Marseille. Det fartyg, som bar honom till 
hemmet, togs dock under vägen af en spansk 
kapare, och Arago sändes till pontonerna 
pá Palamos, hvarest han måste förrätta de 
tyagsta arbeten. På deyens af Algier be- 
medling slutades hans lidanden Å'er in
skeppade han sig till Marseille, men, olyck
lig som första gången, ser han sig kastad 
tillbaka till afrikanska kusten, ankommer 
til’ Bugia och måste, för att säkert kunna 
hinna till A gier, taga vägen dit förklädd 
som Beduin. Icke stort bättre hållen än en 
betjent, använde deyen den unge franske 
lärde som tolk på sina korsarskepp och först 
eft< r upprepade framställningar af franska 
konsulatet lyckades det Arago att år 1809 
återfå sin frihet.

Vid sin återkoust till Frankrike fann den 
så hårdt pröfvade rättvist erkännande för 
sina arbeten, sitt mod och sina öfverstånd- 
na lidanden. Änskönt blott 23 år gammal, 
utnämndes han dock redan till ledamot af 
vetenskapernas akademi och till professor 
vid polytechniska skolan, hvars varma för
svarare han alltid var och der han under
visade i tjugo år. 1830 utnämdes han till 
sekreterare på lifstid för vetenskapernas 
akademi och beklädde denna ansvarsfulla 
post till sin död. I synnerhet var det <>b- 
servatoriet, hvaråt han företrädesvis egna- 
de sig, och härunder knöt han förbindelser 
med alla utländska akademier af betyden
het. Alla lärda sällskap i hela verlden an- 
sågo det för en heder att räkna honom 
bland sina medlemmar och med alla veten
skapens heroer stod han i den innerligaste 
förbindelse. Genom denna oupphörliga för
bindelse med de honom mer eller mindre 
jemnlika snillen, underlät han dock icke att 
uppmuntra, vårda och beskynda unga ta- 
lenter, och den framâ'strâfvande ungdomen 
fann alltid i honom en Irogen rådgifvare. 
Resultaterna af sina arbeten har Arago ned
lagt i en mängd vetenskapliga verk, be
römda lärdes memoirer och biografier, dess

utom var det hvfvudsakligen årsboken för 
längdmätningarnes byrå, som utgjorde den 
årliga frukten af hans literära verksamhet, 
och som han gjorde till ett verk af stör
sta betydenhet. Så väl i sina skrifter som 
föredrag var han ett mönster af klarhet, 
elegans och snille.

Arago var ej blott en lärd, Från år 1830 
finner man äfven hans namn nära förenadt 
med Frankrikes pol.tiska historia och hans 
deltagande i händelserna bidrog ej litet att 
undergräfva hans kraftfulla konstitution. 
Parlamentarismen, som Lupvig Napoleon 
gjorde ett slut på, bidrog att undergräfva 
Aragos helsa. Då jag sommaren 1839 kom 
till Paris, brag e mig förhållanden, som här 
ej kunna omnämnas, i närmare beröring 
med de såkaliade nationalmännen, 
1.11 hvilka Arago enligt sina pol tiska åsig- 
ter hörde. Hos Garni, r- Pagès, oppositio
nens dåvarande ledare, förenade sig för det 
mesta dessa män i sällskapslikt umgänge. 
Man råkade här den stränge Dupont de 
1’Eure, di n älskvärde Lafitte, Bethmon’, 
Jolly, den tystlåtne Raspail, den orubblige 
Marrast, de demokratiska bokhand'arne Pag- 
nerre och Degouve-Denunques, den sluge 
Bastide, den eldige Dupoty och annu mån
ga andra; äfven Arago kom oftare dit. Hos 
honom hade naturen valt ett motsvarande 
yttre för ett stort snille. Man ser högst säl
lan en ståtligare figur, ädlare och uttrycks
fullare ansigtsdrag än hans; i hans minspel 
och rörelser uttryckte sig hela glöden från 
södern, der han var född. Hans böjliga 
Öch klangfulla röst höjde sig, om tillfället 
så fordrade, till ett väldigt umfång; sålun
da stodo alla en talares naturgåfvor ho
nom tillbuds, och vid sina rikt omvexlande 
föredrag fann han alltid uppmärksamma li
rón, antingen han talade som professor, a- 
kademiker eller deputerad Mathematikern 
lät i dessa fall aldrig misskänna sig i hans 
tal, alldensfund han alltid var klar och be
stämd, och visste att göra de mest inveck
lade fråg r allmänt förstådda.

Så ifrigt Arago än antog sig de politi
ska frågorna, så var han dock ojemförligt 
större som vetenskapsman ån politik* r. Man 
kunde mycket väl märka detta i samman
komsterna hos Garnier-Pagès. Jag tror, att 
hans vetenskapliga arbeten togo honom för 
mycket i anspråk, för att han tillräckligt 
skulle kunnat hafva tid att befatta sig med 
politiska studier; men med politik måste han 
såsom fransman sysselsätta sig, ty utan po
litik är i Frankrike ganska litet beröm att 
skörda, och Arago älskade beröm med pas
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sion. For den glans, som omgaf hans namn, 
såg Arago sig ställd i spetsen för den de
mokratiska oppositionen, han var härunder 
en af dess taktfullaste ordförare och lät 
aldrig i kammaren gifva hugg på sig.

Några år senare hörde jag Arago tala 
vid Garnier-Ragés grafochvid sådana till
fällen voro hans föredrag af hänförande 
magt. En annan gång hörde jag honom 1 
kammaren, då hufvudstadens befästande di
skuterades; han använde väl förgäfves he
la trollkraften af sina ord, men hans tal 
var icke desto mindre ett mästerstycke, som 
verkade långt utom kammarens trånga rum. 
Februari-revolutionen införde Arago i den 
provisoriska regeringen, efter hvars upp
lösande han så temligen försvann från den 
politiska skådebanan. Då Ludvig Napole
on hade tillvällat sig högsta magten och 
fordrade alla statens löntagares trohetsed, 
vägrade Ar«go att gå denna ed. Då böj
de sig magien för vetenskapen. Kejsaren 
efterskänkte akademikern eden, för att ic
ke beröfva fäderneslandet hans dyrbara 

'tjenst. Man handlade här på ömse sidor 
hederligt.

All Aragos förtjenst af den vet. nskap- 
liga vs riden fann ti Ibörligt erkännande, är 
redan nämndt; men på ett ännu mera po
pulärt sätt hlef detta honom till del då 
han 1834 besökte Storbritanien, städerna 
Edinburg och Glasgov skyndade att tilldela 
honom hedersborgarrält. Likaledes utnämn
de Konungen af af Preussen honom, vid 
stiftelsen af orden pour le merile 18í2,lM 
riddare af densamma.

Sitt vetandes rika skatter har Arago upp
bevarat för oss i en omfångsrik literar 
qvarlåtenskap, hvaribland finnes bland an- 
annat ett ytterst gedig-1 utkast öfver ”po
pulär astronomi,” som skall omgifva den 
frejdades namn med nytt beröm. Arago 
gör härigenom stjernverlden tillgänglig för 
folket. Ännu störe uppseende skola hans 
”Studier öfver de berömdaste uppfinningar’ 
väcka, ett verk, hvaruti allt, hvad konst 
och vetenskap frambragt, på det åskådli
gaste och populäraste sätt blifvit beband— 
ladt.

Arago dog, 67 år gammal, med oför
svagad ande, och fattigare blef verlden på 
en af dess skönaste prydnader.
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Kristallpalatset i Sydenham.
(Forts, ocb s. från N:o 28.)

Aktierna voro sålunda tecknade, kapitalet 
anskaffadt, det kongliga tillståndet utverkadt, 
grundst) eket inköpt och betaldl, och nu ver
kade alla, som voro anförtrodde planens utfö
rande, med all kra t. Namn så.lana som 
Paxton, Fox, Henderson, Fuller, Owen Jo
nes. Digby Wyatt, Beshav o. s. v. beteck
nade de personer, som med verksamhet ut
förde detta arbete. Första pelaren uppre
stes den 5 Augnsti 1852 och man hoppa
des och hade äfven i början till afsigt att 
kunna öppna byggnaden den 1 Maj 1853; 
men de sedermera ofantliga utvidgningar- 
ne af planen gjorde det eme llertid outförligt

Ändamålet med byggnaden är icke blott 
att tillfredsställa ögat, ulan man t-kall äf
ven uti densamma finna näring för vetan
det. För att ernå delta mål beslöt sällska
pet att inrätta flera afdelningar. En eth- 
nologisk afdelning skulle innehålla 
grupper af de olika menniskoracerna i na
turlig storlek med alla de drägter, rust
ningar, vapen, verktyg, fordon, musikali
ska instrumenter, skepp och sirater, som 
åskådliggöra nationernas seder och bruk. 
En botanisk afdelning innehåller lef- 
vande vexter regionvis och ordnade efter 
de olika klimaten. En zoologisk af
delning omfattar uppstoppade exemplar af 
olika djurarter och denna afdelning skulle 
erhålla ett ytterligare behag derigenom, atj. 
vid den geografiska grupperingen skola 
botanik och zoologi förenas med hvarandra 
Man uppställde nemligen grupper af djur, 
irån skiljda länder mellan vexter, som till
höra samma lokaliteter, så alt för åskåda
ren med en blick erbjudas de karakteri
stiska former, under hvilka lifvet, såväl i 
växt- som djur-verlden, framträder i alla 
jordklotets regioner. De fyrfota djuren 
och foglarne uppstoppas och uppställas tro
get eft<r lifvet; fiskarne komma att synas 
simma och menskogrupperna befinna sig 1 
närheten af vexterna och djuren, som med 
dem bebo samma himmelsstreck. Äfven 
marken och de allmänna företeelserna Jivad 
regiorr n angår efterhärmas så mycket som 
möjligt. En geologisk afdelning å- 
skådliggöres icke blott medelst uppförda 
sten- och jordhvarf för jordbildningens o- 
lika epoker, u'an man befolker också des
sa regioner med de jättelika före syndflo
den befintliga djuren, hvilkas qvarlefvor 
man funnit i dessa hvarf.

Alla dessa afdelningar hafva en veten
skaplig karakter. En samling af rå
ämne n är bestämd att bilda en öfver- 
gång från vetenskapen till de nyttiga 
konsterna. De här uppställde profven 
omlatla ting, som äro eller kunna blifxa 
föremål för handeln och industrin och äro 
uppstä Ida på ett sätt, som för vänner af 
industri och naturkunnighet gifver möjli
gast fullständig upplysning om qvalitet, 
ursprung och konstvärde. Härvid kommer 
en noggrann klassifikation alt ega rum, 
såsom t. ex. mineralier for ornamenter, 
mineralier för veten-kapliga ändamål, me
talliska mineralier, brännbana mineralier, 
byggnadsmaterialier, alkalier och salter, 
medicinska örter och parfymer, vegetabi
liska och animaliska födoämnen, byggnads- 
och redskapsvirke, väfstolar, läder-, skinn- 
och pelsvaror samt olika ämnen, såsom t. 
ex. stärkelse, gummi, harts, terpentin, olja, 
färgämnen, hofvar, horn, elfenben, ben 
o. s. v. •

Utställnings-afdelning — kri
stallpalatsets i H) de Park enda och egent
liga syfte—• är här blott en bland många. 
De här utställde imlustri-alstern blifva af 
vida mindre qvantitet och icke geografiskt 
grupperade. Men den kommer äfven, åt
minstone enligt en tidigare plan af direk
tionen, att få ett mera kommercielt utse
ende, än den i Hyde Park. Utslällarne 
komma att bet.»la hyra för begagnandet af 
den dem upplåtna platsen — denna hyra är 
bestämd att bilda en del af sällskapets in
komster :— och häremot tillätes dem att 
idka handel i byggnaden. Men på det att 
det hela icke för mycket skall urarta till 
ett helt och hållet bazarföretag, förbehålla 
sig direktörerna rättigheten att neka till
träde i vissa fall. Delta tjekes oss vara 
en mycket vigtig punkt, alldenstund kri- 
slallpalatsets värdighet och undervisande 
syfte betydligen skulle inskränkas, om det 
erhull utseende af en leksaksbutik. Äfven 
hafva, såvida vi äro rigtigt underrättade, 
direktörerna den afsigt, att inrätta saken 
så, att icke blott en profiling af de till ut
ställning inlemnade varor eger rum, ulan 
alt försäljningen icke heller får ske på stäl
let; man skall nemligen inrätta byråer, 
hvarest beställningar kunna inlemnas.

En ytterligare afdelning har lika litet 
att göra med vetenskaperna som med in
dustrin — del är den skönakonste n 
och i detta afseende förberedes här ett skå

despel, som ännu aldrig haft sin like Vi 
höra i samtal och läsa i böcker om bygg
nader och architektoniska konstverk af As
syrier, Egyptier, Greker, Romare, Byzan
tiner, Saracener och andra nationer; vi 
hafva i.äraf afbildningar i böcker och frag
menter af deras bildhuggeri-arbeten i åt
skilliga muséer; men huru vore det väl, 
om vi fingo se verkliga efterhärmningar af 
sjelfva byggningarne ? Att utföra detta 
besloto kristallpalatsets i Sydenham entre
prenörer uti en följd af gårdar uppställa 
efterbildningar från den älsta ända till den 
bysantinska och mauriska tiden.

Kristallpalatset i Sydenham står, såsom 
vi redan sagt, på en höjd, som erbjuder 
en praktfull utsigt. Byggnaden är något 
kortare och smalare, än den i Hyde Park 
var, nemligen 1608 fot lång och i trän« 
seplens största bredd 384 fot bred. Men 
i höjd öfverträffar den vida sin föregån
gare. Byggnadens hela längd krönes af 
ett halfrundt tak, så högt från marken som 
den gamla byggnadens transept, nemligen 
136 fot. Vid norra och södra ändan be
finna sig tvenne transepler af lika höjd, 
men i midten en, som är ännu 70 fot hö
gre än dessa, så att façaden på detta släl- 
le är fulla 200 fot hög. Hela materialen 
af det gamla palatset har omarbetats till 
det nya och dessutom tillökts med en o'ant- 
lig myckenhet ny. G'aset till taket är 
tjockare än det förra och den vattentäta 
kittningen en ännu förträffligare. För att 
bringa omvexling i det enformiga af det 
långa halfrunda taket, äro der, hvarest de 
tre transepterna korsa skeppet, uppbyggda 
låga fyrkantiga torn. Pa grund af en se
nare utvidgning af planen uppbyggdes pä 
östra sidan vid hwarje byggnadens ända 
ytterligare en flygel, som sträcker sig 576 
fot ut i trädgården och hvilka omgifvas 
af italienska terrasser; äfven är här inrät
tad en undre parlerrlo ;al, vanligen kallad 
sir Joseph Paxtons tunnel, genom hvilken 
man kan komma till trädgården, och skall 
begagnas till uppvärmning af byggnaden, 
medelst en rad af ugnar och 50 engelska 
mils långa ångrör.

Det inre af byggnaden har icke så mån
ga parallell löpande gångar som den gam
la. Mellanskeppet är ungefär hundrade 
fot högt med rader af pelare och galle
rier på begge sid ir, men dessa palare gå 
längre in i skeppet, så alt de erbjuda me
ra storartade ljus- och skuggmassor.
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och

Det

Franska Öster ii i Kiels hamn den 22 Maj.

80krona och om Lör-af byggnaden.

60

imposantare blef det skåde- 
mägtiga armadan med sina

är nånsin i vä-
Vi framträdde 

flere grupper, 
sutto och stodo

säll-
G år

sköna 
åtta

sätt att mera

refunno en hel 
mycket intagne för sjölifvet och gladde sig, 
när de åt de främmande framräckte tåget 
till skeppstrappan eller för dem fingo ex- 
cersera med kanonerna eller geväret. På 
alla skeppen tycktes man hafva firat en 
stor tvättfest; ty på hvartdera hängde fie
re hundrade skjortor på uppspände linor, 
fladdrande i luften, hvilket på afstånd er- 
böd en egendomlig syn. Ï vapenrummet 
sågo vi en massa mordinstrumenter, musköt- 
ter, bössor, sablar oeh pikar. Men fram
förallt intrisserade oss kanonerna, bland 
hvilka några under vår närvaro begagna
des till excercis, som utfördes med myc
ken precision, Efter en half timmes uppe-

Franska ö ste rsjö-flottan i 
Kieler-hamnen.

Den 22 Mi j omkring klockan elfva för- 
middad, säger en korrespondent, inträffade

Högre flygeln.
Fiegatler:

Poursuivante 52 kan. — Andromache 
kan. — Virginie 50 kan.

Vi foro direkte till Inflexible från hvil
ket en bred trappa gick red, hvarigenom 
uppstigandet bet) dligen lättades, och vid 
hvilken redan flere båtar lågo fyllde med 
besökande. Vår fråga, om ett besök på 
skeppét var tillåtet, blef vänligt besvarad 
ined ja, Och snart stodo vi på det breda 
däcket bland det exercerande manskapet. 
En af officerarne, som t.jente en grupp damer 
som ledsagare, visade oss till en midship

man, som förde oss 
omkring i skeppets 
alla vinklar och vrår, 
steg ned med oss än
da till det understa 
däcket och på det 
mest förekommande 
sätt förklarade
visade oss allt, som 
var värdt att se. 
är ett otroligt vim
mel på ett så stort 
skepp, som är be
mannat med mer än 
tusen matroser och 
marinsoldater, men 
allt går till med den 
yttersta ordning och 
punktlighet, hvar och 
en har sin noggrann! 
utmätta plats och in
gen 
gen, 
till
som
omkring kanonerna. 
Såväl matroserna 
som sjösoldaterna 
hade ett friskt och 
modigt utsoonöe , 
hvilket åstadkom ett 
angenämt intryck. 
Alla voro klädde 
med den största ren
lighet och snygghet, 
och de fleste voro 
Waftiga gestalter, ur 
hvilkas ögon lyste 
en djerf krigisk an
da. Isynnerhet fö- 
reföllo oss skepps- 
gossarne (mousses) 
montra och glada, 
och af hvilka vi fö- 

mängd. De tycktes varaom Fredagen en half 
dagen 5 sh., så att shillingsdagarne palat
sets besök irån London med fram-oeh åter
färd torde kosta för l;sta klassen på jern- 
banan 2 '/2 sh., för 2:a ¡klassen 2 sh. 
och för 3:e klassen 1 '/2 sh. Öppnandet af 

hrarje vecka kl.
9, Tisdag, Onsdag och Thorsdag kl. 10 samt 
Fredag och Lördag kl. 12.

jag med ett tåg, som befordrade hundrade- 
tals skådelystne, från Altona till Kiel. Sta
den svärmade af främmande, och värdshu
sen voro så öfverfyllde, att vi icke kunde 
pä något ställe förskaffa oss en säng. Li
ter frukosten läto vi af en sergeant för 
sjösoldaterna, hvars bekantskap vi gjort i 
värdshuset, föra oss till en af de tre krigs
ångare, som hade kastat ankar i den inre 
hamnen Vid staden, för a't intaga vatten 
oeh kol. Men sedan begåfvo vi oss i en 
båt ut till flottan, som i bugten vid Belle
vue, omedelbart under sommarnöjet, af hvil
ket den fått sitt namn, låg uppställd i slagt- 
ordning. Det Vär en praktfull syn. Ju 
närmåre den ffiska' brisen förde oss till

skeppen, desto 
spel, fom den
mörka skeppsskråf, sina kanoner, master, 
rår, spiror och segel företedde. Den be
stod af åtta stora linieskepp och fyra fre
gatter. som presenterade sig för oss i föl
jande ordning:

Venstra flygeln.
Linieskepp:

Inflexible (amiral Parseval - Deshénes’ 
flaggskepp) 90 kän,— Hercule 100 kan. — 
Trident 90 kan. — Tage 100 kan.

Centrum.
Linieskepp:

Duguesclin ( kontreamiral Penauds 
flaggskepp) 80 kan. —• Breslaù 90 kan.

— Jemappes 100 kan. — Duperré 
kan.

Hvad indelningen 
af utrymmet angår, 
så skall mellanskep- 
pet erhålla tvenne e- 
leganta bassiner med 
fontäner, bryggor, 
statyer och vexler 
och andra delar at 
skeppet, såsom mel- 
lanlinien al hvarje 
transept konstverk al 
olika slag. Längs 
begge sidorna af he
la skeppet och tran- 
septen emellan de o- 
lika gårdarne och 
rundt omkring de
samma har en yp
pig blomsterträdgård 
blifvit anlagd med 
blommor och 
synta vexter. 
darne för de 
konsterna äro 
eller tio till antalet 
och industriens al
ster komma på sam
ma 
ordnas tillsammans i 
gårdarne än i gån- 
garne. Gallerierna, 
som erbjuda en u- 
tomordentligt impo
sant utsigt öfver det 
inre af byggnaden, 
skall egnas åt den 
praktiska industrins 
alster, under det att 
samlingar för skön 
konst och naturhi
storia befinna sig på 
sjelfva marken och 
de tyngre machiner
as intaga ett par
ti rrerum i östra hälften 
Derjemte skall äfven inrättas en restaura- 
tionsgård i Alhambras stil och en annan 
byggnad i byzantisk stil, hvarest man kan 
erhålla bakelser och punsch och på samma 
gång inhemta architektouiska studier.

Änskönt byggnaden och parken icke på palatset sker om Måndag 
långt när äro så fuländade, som vi här an- 
gifvit så hafva dock företagets ledare be
slutat att redan d. 10 Juni kristallpalatset 
skulle upplåtas för publikens besök och 
drottningen har redan öfvervarit cermonien 
vid palatsets högtidliga öppnande.

Likasom vid verldsutslällniaöen år, 1851 
skall inträdesafgiften om Måndagen, Tis
dagen, Onsdagen och Thorsdagen vara 1 sh.,
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håll lemnade vi skeppet med det intryck, 
att de förenades magt i Östersjön genom 
denna eskader skulle i alla afseendeu få en 
betydlig lillvext.

Åtgärder vidtagne i England 
till förbättrande af de arbetande klasser

nas ställning.
(Forts, fr. N:o 28.)

Den älsta näringsförening i Frankrike 
är den 1835 grundade, af fyra medlemmar 
bestående föreningen af arbetare för till
verkning af prydnader, som med obetydligt 
kapital under åtta års tid verkade med om- 
vexlande framgång. Inro stridigheter ho
tade dä alt upplösa sällskapet, men genom 
antagandet af ett nytt reglemente ökades 
medlemmarnes antal, och vinsten af före
taget. Enligt de på en dyrköpt erfarenhet 
grundade stadgarne fick ingen medlem, vid 
vite af 25,000 Franc, skilja sig från före
ningen för att öppna egen verkstad. In- 
sattserne utgjordes uteslutande af det per
sonliga arbetet. Kapitalet var odelbart, 
och årligen måste en sjundedel af den rena 
vinsten läggas till detsamma. Arbetslönen 
var bestämd enligt an viss grundsats, och 
vid årets slut fördelades vinsten ibland 
medlemmarne i förhållande till deras arbe
te. Denna förening äger ännu bestånd, och 
räknar nu elfva medlemmar. De mesta 
Pariser-förcningar äro inrättade enligt 
denna förebild, och lofva i allmänhet god 
framgång, ifall de ej, såsom erfarenheten 
bevisat, öfvergå till slutna skrän, och en
dast göra sin egen förstoring till hulvud- 
ändamäl. Så länge nemligen de första med
lemmarne lefva går machinens hjulverk för
träffligt, men år förflyta, kapitalet växer, 
den anda som lifvat grundläggaren för
slappas och utdör småningom alldeles, och 
sednare tillkomna medlemmar finna det me
ra fördelaktigt, att inskränka än att öka 
sitt antal. Brister uti organisationen fram
träda, och man hörer bandtverkare högt 
tillvita föreningarne att vara slutne gillen.

Ledde af erfarenheten hafva näringsfö- 
reningarne bestämt lönen efter den rigtiga 
regeln: att en arbetare måste få lön i för
hållande till huru mycket och huru 
väl han arbetar, så att den lättjefulla och 
luskaren förtjenar mindre än den fliti
ge och skicklige. Obetingad likhet uti lön 
var socialisternes stående älsküngsfordran 
och det behöfdes erfarenhetens ovedersäg
liga vittnesbörd för att bevisa det orätta 
och opraktiska häruti,

Hvad förvaltningssättet beträffar, sä lik
na de Fransyska föreningarne några af de 
våra. Medlemmarne välja, vanligen för ett 
är, ett utskott som äger att afgöra alla 
frågor, hvilka ej erfordra ett gemensamt 
beslut. Hvarje år äga tvenne allmänna 
sammankomster rum. Några af dessa fö
reningar erhöllo lån af staten till sitt grun
dande, eller ytterligare utveckling af sin 
verksamhet; andra upptogo län af enskilte 
personer, och vid en del föreningar sam- 
mansköto medlemmarne sjelfve den erfor
derliga summan.

Vi vilje här m> d lela några historiska 
notiser om några Pariser näringsföreningar; 
att uppräkna dem alla blefve alltför vid
lyftigt. Skräddareföreningen var den för
sta som stiftades efter revolutionen 1848. 
och man inrymde ät densamma en del af 
skuldfångelset vid Rue-Clichy. Innan kort 
räknade denna förening 2000 medlemmar; 
lönen var 2 Fr. om dagen, utom andel uti 
vinsten. Gynnad af provisoriska regerin
gen erhöll föreningen en beställning af 
40,000 uniformer, och oaktadt priset var 
ganska lågt, så steg dock föreningens ka
pital genom bidrag och vinst inom tre må
nader till 75 000 Fr. Elter Junidagarna 
upplöstes föreningen, men flere af de ford- 
na medlemmarne bildade ett nytt sällskap, 
som nedsatte sig uti Faubourg Saint-Denis 
och gjorde affärer för 100,000 Fr, hvilka 
afkastade 6 procents ränta. Bestående af 
60 mästare kan denna förening förfoga öf
ver flere hundrade biträden.

I Mars 1849 förenade sig flere insfru- 
mentmakare för tillverkning af fortepianos. 
Hela deras kapital uppgick knappast till 
2,500 Fr. cch deras verkstad var en elän
dig takkammare vid en nästan öde gata. 
För att förskaffa sig de nödvändiga råma- 
terialierne måste de använda utom ordentlig 
klokhet och sparsamhet. I början förfär
digade de endast ett enda piano, hvilket 
de kunde försälja i Maj, och då erhöll 
hvarje medlem för första gången en lön af 
6 Fr. Småningom tilltog fabrikationen, som 
lör det närvarande äger ett visst förtro
ende. Antalet af medlemmar har stigit till 
trettiofem; de betala för verkslad och neder
lag en hyra af 2,000 Fr. och äga ett ka
pital af 50,000 Fr. Till den stora utställ
ningen sände de tvenne instrumenter, hvil
ka vittnade om dugligt arbete.

I Augusti månad 1848 bildades af 14 
medlemmar filhuggareföreningen, bvars ka

pital uppgick till 2.300 Fr. i rååmm-n, och 
500 Fr. contant. Redan de första dagar, 
ne efter det deras försäljningsmagasin blif- 
vit öppnadt för allmänheten erhöll hvarje 
arbetare 20 Fr. af inkomsteriie. 1849 er
höllo de af regeringen ett förskott af 
10,000 Fr„ och från denna tid lyckades 
förelaget så förträffligt, att medlemmarnes 
antal i December steg till fyratiotvå- de 
ägde då tvenne försäljningslokaler, ock be
talade i hyra och afgifter öfver 2.200 Fr. 
Årliga tillverkningen skali uppgå till 60,000 
Fr., och afkasta en vinst af 15 proc. Do 
erhöllo patent uppä en uppfinning af för
bättrade filar, dem de försålde till 25 à 30 
procent högre pris än det vanliga, och 
hvarmed de till och med utträngde de En
gelska tiliverkningarne. Arbetslönen är en 
femtedel högre än vid andra fabriker.

(Forts.)

Wilson’s apparat für blåsning af 
flaskor, förredle med skrufgängor. 

Med afbildning, Fig. 1—3.
Ändamålet m<*d denna inrättning är att 

tillverka glasflaskor, hvilka rundtomkring 
halsen äro föreseddo med skrufgängor, så 
att man kan påskrufva en kapsel, och dy
medelst tillsluta flaskans mynning. Fig. 1 
visar denna inrättning sedd ofvanifrån, Fig. 
2 i lodrätt genomskärning, och Fig. 3 sedd 
frän ändan. Med grundplåten a står en 
cylinder, b, i förbindelse, hvilken fasthål- 
ler formen c, hvaruti flaskan blåses: den
na form är endast bestämd för flaskans kropp. 
Flaskans hals bildas af tvenne andra form- 
delar d, hvilka äro fastade på de båda rr- 
marne e, som, i det de bilda ett slags fång, 
kunna röra sig omkring pelaren f uti ho
rizontal (vågrät) plan. Om nu denna tång 
tillslules, så lägga sig de båda formdelar- 
ne d, hvilka hvardern på inre sidan äro 
försedde med hälften af en mutter, ome
delbart tillsammans öfver formen, och bil
da derigenom den urholkning som gifver 
flaskans hals sin form. For att åstadkom
ma tångens tillslutande och öppnande, äro 
dess armar på främre sidan genom sig kor
sande stänger g förbundne med ramen h, 
hvilken kan vrida sig omkring de båda tap- 
parne i. Skall fången tillslutas så trampar 
arbetaren med foten pä det vid h fastade 
Irampbrädel Ä, så ätt den sidan af ramen 
går bakåt vid hvilken detta trampbräde be
finner sig. Skall tången åter öppna 'sig så 
lössläpper han trampbrädet, hvarvid denna
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sida af ramen åter gär upp, emedan den 
andra si lan af densamma är tyngre. Vid 
den sistnämnde sidan är en flyttbar bult b 
anbringad, medelst hvilken ramens rörelser 
kunna regleras.

Vid begagnandet tager glasblåsaren som 
vanligt1 glasmassan uppå biåsröret, öppnar 
tången, och införer massan uti formen c, 
samt börjar uppblåsa densamma. Di glas
massan härvid tillräckligt förlängt sig så 
att ändan af röret befinner sig högt nog 
öfver formen, sä tillslutas tången, och flas
kan fulländas genem ytterligare blåsande, 
hvarvid medelst formdelarne d skrufgän- 
gorne afbildas på yttre sidan af halsen. 
Tången öppnas derpå åter, flaskan uttages 
ur formen, afspränges från röret, och kan
ten på halsen göres färdig på vanligt sätt.

Den här beskrifne form medförer den 
fördelen att formdelarne, som gifva gestalt 
ät flaskans hals, lätt kunnn utbytas då de 
blifvit förbrukade, och att dessa formdelar 
ej alltid behöfva vara lika för samma form, 
utan kunna hafva olika gestalt, blott de 
med sin inre kant behörigen sluta till for
men c.

T. A- Stran’s klockrin^nine;sapparat;
• Med afbildning Fig. 4.

Enligt uppfinnarens påslående hafva kloc
kor försedde med denna apparat det före
träde framför de vanliga, att klocktornets 
skakning undvikes, en vida mindre kraft 
erfordras vid ringningen, och anslagen ske 
nied stor noggrannhet, samt sluteligen att 
den förnämsta orsaken till klockornas sön- 
derspräckning undvikes genom förekomman
de af kläppens återstudsning. Såsom figu
ren utvisar, hänger, enligt Stran’s me
thod, klockan fast, men kläppen är, utan 
alt vara i förbindelse med klockan, upp
hängd vid ställningen B, D, som går upp 
nära till klockans öfversta del. Medelst 
häfstången D och de den med häfstången C 
förbindande dragstänger öfverföres rörelsen 
till kläppen ifrån de vid ringar «, upphäng
de driigr, pen b. Håfslängernes och drag- 
stängernes längd bero naturligtvis af kloc
kans storlek.

«■

GfiibaFs Djupplog (Defonceuse}.
Med afdelning Fig. 5

Don så kallade spadkulturen har mången 
vän inom land.bruksyrket. Vi ogilla endast 
sä tillvida detta odlingsält, som vi anse men- 
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niskokrafters användande till gräfning ej va
ra lönande, och vid den m-kaniska veten
skapens nuvarande ståndpunkt ej motsvara 
ändamålet. Då deremot en djup bearbet
ning af åkerjorden erfordras, si må man 
betjena sig af muschiner, af hvilka redan 
flere för detta ändamål blifvit uppfunne. 
Vi vilje här i korthet beskrifva den af 
Guibal konstruerade ”Defonceuse.” Dess 

en ganska fullkomlig omblandning. Ofvan 
och undertill äro vid längd träden anbrin
gade strykskenor af jern på hvilka tag
garna stryka af sig, och sönderdela jorden, 
och medelst hvilka äfveo åstadkommes att 
jordan frän den ena faran kastas in uti den 
andra, och att den gödslade jorden alltid 
kommer att ligga ofvanpå. Under vissa 
omständigheter är undergrunden så beskaffad 

uppgift är att djupare uppluckra jorden än 
den vanliga plogen, och att, om så åslun- 
das, blanda undergrunden (alfven) med den 
öfre åkerjorden. Jacques To jon i 
Remiremont säger angående denna maschin: 
Alla ekonomer öfverensstämma deruti, att 
en lueker undergrund är en oundgänglig 
nödvändighet, ifall man vill erhålla en god 
skörd af ett stort antal växter, som slä 
djupa rötter. Sedan flera år tillbaka har 
man i Frankrike öfvergifvit den tron, att 
en djupare uppluckring ej vore nödvändig. 
Den bekanta djupplogen har hitfills verkat 
mycket godt; men den äger ej nog styrka, 
och går ej nog djupt för att kunna omkas
ta en helst någorlunda fast åkerjord. Gui- 
bal’s Defonceuse skall afhjntpa dessa o- 
lägenheter. Uppfinnaren har redan för den
samma erhållit en guld- och en silfverme- 
dalj af landtbrukliga komiteer. Redan det
ta förordar hans uppfinning. En ansedd 
fransysk journal uttalar sig äfven till för
mån för densamma, och stöder sitt yttran
de uppå egen åskådning af dess verksamhet.

G u i b a l ’ s Defonceuse består af ett hjul 
af gjutjern på hvars omkrets tvenne rader 
något krökta, spetsigt utlöpande taggar be
finna sig. Hjulaxlarna vrida sig omkring 
uti lager emellan de bada längdträden, fram
för hvilka ett par oxar spännas. Åkern 
upplöjes först med vanlig plog, och allt 
efter beskaffenheten af den jord som skall 

att den långt ifrån att skada, tvärtom bi
drager till fruktbarheten, ifall don blandas 
med åkerjorden; t. ex, då den innehåller 
lera, kalk och sand. Önskar man åstadkom
ma en sådan blandning så borttager man 
den nedre, baktill anhragta afstrykaren. I 
detta fall afstrykes jorden af den främre, 
öfre afstrykaren först sedan den följt 
med hjulet under en stor del af dess om
lopp. Jorden faller uppå tvenne, långsmed 
längdträden anbringade, sneda ytor. Den 
öfre afstrykaren är så inrättad att den fjäd
rar något litet, då man par gånger låter 
djupplogen gå uti en och samma fåra. Så
lunda kan man efter behag fördjupa åker
jorden, utan att behöfva använda ett allt
för stort hjul, och alltför stor dragkraft. 
Halfva diametern af hjulet ända till axeln 
kan begagnas för djupet. Ar hjulet af 
gjutjern, så verkar det genom sin egen 
tyngd; är det deremot träd så lastar man 
axeln med en sten. Då man vill skaffa 
djupplogen från ett fält till ett annat, så 
sätter man tvenne vanliga kärrhjul np- 
på hjulaxeln. Vid djupplogen är anbrin
gad en häfstång, medelst hvilken plöjare^^ 
styrer plogen, och beständigt håller hjulet
i lodrät ställning, samt aktar det f^rOiM^ ; 

stjelpning då man vänder. Om bfehörig 
omsorg användes arbetar denna masctí^’S^Á™ 
att undergrunden kastas uti den öppna få-' ~ 
ran under den nästföljande fårans jord;

bearbetas med djupplogen göres denna mer 
eller mindre tung. Hjultaggarne upprifva 
häftigt jorden, alldeles såsom det skulle ske 
genom flere efter hvarandra följaude hac
kor, och denna upphackning går ända till 
ett djup al 50 -80 Centimeter allt efter 
hjulets diameter. Ungefär hälften af dia
metern är verksam. Taggarne stå öfver- 
hufvudtaget fem till sex tum ut från hjul
kanten, deras antal är 16—20; de hafva vid 
den tjockare ändan en ansats med hvilken 
de stödja sig emot den inre sidan af hju
let, då de vid maschinens sammansättande 
slås igenom från inre sidan. Taggarne upp
kasta jorden, och åstadkomma därigenom 

dock kan man ej förekomma att ju vid 
jordens bearbetning den ogödslade jorden 
blandar sig med den gödslade. Häraf föl
jer att landfbrukare, som begagna denna 
maschin, måste under de följande åren väl 
gödsla sina fält ifall de blifvit fördjupade 
medelst djupplogen Förfar man på detta 
sätt så erhåller man en för hvilbetor, majs, 
hampa m. fl. växter förträfflig bearbetning 
afjorden. Denna djupplog kostar 175—300 
Fr. allt efter dess storlek, och egiiar sig 
förträffligt till gräfning af ailoppsdiken, 
och till dikning for nedläggning af rör 
(Draïnage~).
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Wilsons apparat för blåsning af flaskor försedde 'med skrufgänger.

GuibaPs Djupplog fDefonceuseJ

Stran’s Klockringnings-apparat,

ä-A.

:

Pflügers machin för tillverkning af vridna trädarbeten

Nästa N:o utgifves den 33 Juli. C. Petersens Officin 1854--
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Cornelia.
(Forts, fr. N:o 28.)

Jag förskräcktes, utan att ämu veta 
hvarför, och andan betogs mig, under det 
jag med stora ögon betraktade fru Eugenia.

— Cornelia? frågade kon med darrande 
stämma. Vet ni det ännu icke, signor Harry?

—- Jag? Ilvad skulle jag veta? ropade 
jag förfärad. Hvad har skett? Ilvar är 
Cornelia ?

— Hon är borta, borta kanske för all
tid, svarade matronan, utbrytande i en ström 
af tärar och med uttryck af förtyiflan föli 
hon ned på en stol.

— Borta? upprepade jag ljudlöst och 
utan alt begripa hvad här förefallit. Cor
nelia borta? Men hvar? Hvarför är hon borta?

— Ni vet ännu icke, att signor Giuseppe 
och signor Pietro hafva blifvit borlsp’äpade 
af Österrikarne? snyftade matronan Cor
nelia vill uppsöka och följa dem.

Jag stod som förstenad, oförmögen alt 
göra mig ett klart begrepp om det jag 
hörde. Jag var nästan bojd att tro, att 
fru Eugenia yrade.

— Men, signora, utbröt jag, jag kommer 
från Markus-platsen, der jag lemnat Giu
seppe och Pietro, hvilka just nu blifvit be
friade ur fängelset.

Matronan betraktade mig med stora ögon 
och tycktes nu på sin sida icke förstå mig.

■— Gud vare lofvad, sade hon slutligen, 
om ni talar sanning! Ty då är faran öfver 
och jag skall få återse mitt kära barn, min 
Cornelia. Men huru är det möjligt?

— Ja, huru är det möjligt? frågade äf- 
ven jag, Ilar kanske ett falskt rykte också 
trängt sig hit, likasom det var fallet i sta
den? Har Cornelia gått ensam, och hvarthän?

•—■ Icke ensam! svarade matronan. Sådant 
hade jag icke tillåtit i dag under ett så 
förfärligt tumult En bättre herre, en of
ficer, var här och afhemtade henne.

— Leopold? frågade jag, helt och hållet 
ur stånd att förklara mig sammanhanget.

— Icke herr von S , honom känner jag 
ju! svarade matronan. En annan.

— En annan? mumlade jag för migsjelf. 
Detta förstår jag icke; det måste vara ett 
misstag! Jag besvär er, signora, tala! Hvad 
sade han, hvad ville han?

■— Han kom mycket brådskande, svara
de fru Eugenia. Cornelia bief först rädd 
vid hans anblick, men han bad henne tusen 
gånger om ursäkt. H»,n kommer, sade han, 
alldenstud signor Giuseppe härtill uppmanat 
honom. Österrikarne hade etter långt vä
grande beslutat att b mna Venedig, men 
vilja taga de fångne med sig. Giuseppe 

låter säga sin dotter, att cm hon ännu en 
gäng viil se honom, så borde hon skynda, 
och låta sig föra af den officer, som brin
gar underrättelsen.

— Häraf förstår jag icke ett ord! sade 
jag helt och hålPVt bedöfvad. Och Corne
lia följde honom?

— Ulan tvifvel; min Gud, hvad skulle 
hon göra? utbröt matronan. Hennes fader 
bortförd till ett främmande land, kanske uti 
en evig fångenskap. Naturligtvis ville hon 
se honom, och jag är öfvertygad att hon följt 
med honom. Det stackars barnet! Hon darrade 
som ett asplöi! J.ig har aldrig sett henne 
så utom sig. Hon tog ej med sig annat än 
sin kappa och slöja samt något guldmynt. 
Derefter hviskade hon, i det hon omfamna
de mig, att hon känner officeren, att han 
en gång förföljt henne och att hon ej kun
de tåla honom. Men man kunde misstaga 
sig, och att hon nu vore honom särdeles 
tacksam för den tjenst han visade henne.

Vid dessa ord for det igenom mig som 
en blixtstråle, och det var som om en kall 
jernhaud hopkramade mitt hjerta.

— Cornelia kände honom ? frågade jag 
med dåf röst. Hvem var det? Huru såg 
han ut ?

Jag hörde knappt matronans flyktiga be- 
skrifning. Jag hade nu visshet, förfärlig 
visshet. Cornelia hade gått i fällan, hon 
hade trott på den eländiges ord. Hviiken 
annan kunde väl denne officer vara, än 
grefve von R.?

Denna förfärliga tanke, den plötsliga öf- 
vergången från den högsta glädje till för- 
tviflansfull fasa, beröfvade mig för ett ö- 
gonblick besinningen. Jag sjönk emot väg
gen; det mörknade för mina ögon, jag tryck
te händerna för ansigtet och utstötte en 
djup, qvalfull suck.

— Min Gud, hvad går åt er! ropade fru 
Eugenia förskräckt. Ni är blek som ett 
lik!

Hon skyndade fram och ville bistå mig. 
Jag visade henne med en smärtsam rörelse 
tillbaka. Jag behöfde några ögonblicks ro, 
fattning, för att icke blifva vanmäktig.

Derpå rätade jag plötsligen upp mig. En 
glimt af hopp, af sjelfförtroende genomfor 
nig. En inre drilljäder, ett slags förtvif- 
ladt raseri grep mig. Jag kände min hand 
krampaktigt knyta sig, mina tänder beto 
ihop sig.

■— Hvarthän, hvarthän har han fört hen
ne? utropade jag. Jag ber, jag besvär e- 
dtT, tala, fru Eugenia.

Jag hade gripit matronans band och kra
made den så hård t i min, att den goda frun 
måste hafva känt häftig smärta. Nästan 

förskräckt såg hon på mig; kanske trodde 
hon, att jag hade blifvit vansinnig, eller 
att min sjukdom hade återvändt.

— Vänta ett ögonblick! Jag kommer nu 
i håg! svarade hon ängsligt. Hon skulle 
stiga uti hans gondol —■ till — ja, nu vet 
jag det — ban skuile föra henne till ar
senalen, der hvarest skeppen ligga.

Jag hörde ej mera. Nästa ögonblick var 
jag på gatan. Min hatt höll jag ännu i 
handen. Jag tryckte den djupt ned i pan
nan och störtade ned till kajen.

Det gifvas plötsliga, underbara förvand
lingar i menniskans sinnesrörelser. Ännu 
för få ögonblick sedan var jag uti ett till 
vansinne gränsande upprördt tillstånd, nära 
vid att dödas genom öfverraåttet af min 
förtviflan. Nu hade en dödlig köld, ett stål- 
satt lugn inträngt i mitt hjerta. Delia lugn 
var onaturligt, sjukligt— utan tvifvel; det 
var kanske blott resultatet af min förra 
upprördhet, en slags förlamning af mina 
själskrafter. Men jag behöfde ett sådant 
tillstånd, för att kunna verkställa det jag 
förehade. Jag behöfde en lugn, kall öf- 
veriäggning, och denna hade likasom ige
nom ett under blifvit mig till del.

Redan på afstånd rop»de jag till förar- 
ne af en ledig gondol, al! de skulle vänta 
Derpå kastade jag mig i bålen och gaf 
gondoliererna befallning att ro mig till ar
senalen, och det med en kraft, som om det 
gällde deras eget lif. Jag tillkaslade dera 
penningar. Huru mycket, vet jag icke. Jag 
erinrar blott, att gondoliererna studsade 
och sedan förde årorna med en sådan kraft 
och haslighet, som om det gällde deras e- 
viga salighet.

Från ön St. Chiara till arsenalen är en 
lång väg. Begge punkter äro med hela 
stadens längd skiljda från hvarandra. Men 
härpå tänkte jag icke. Jag var vida skiljd 
från denna stormande, heta längtan, som 
på min fart från Markus-platsen till Cor- 
eolias boning knappt hade lemnat mig lugn 
att vänta på ankomstens ögonblick. Jag 
satt i gondolen styf och rak som en staty, 
en död. Jag hvarken tänkte eller öfver- 
lade under hela farten. Min ande var li
kasom borta och tycktes vilja hemta sig ef
ter det våldsamma slag han erhållit.

Jag vet icke huru länge farten varade. 
Jag vet blott, att jag efter någon tidsför
lopp ankom i närheten af arsenalen, såg 
byggnaderna ligga framför mig och slut
ligen de fyra lejonen, som äro uppställda 
framför hufvudingången.

Här återfick jag småningom min besin
ning och jag måste nu öfvcrtänka, hvad 
jag ville företaga mig för att utföra min



Illustrerad! nyaste Sönd^gs-Magasin. (VIII årglngea

en obeskriflig förvlr-

Cor-

åter

känt

mitt rum, ropade

är ni, Harry! ropade hon gladt.

ÄiäÄl®

af denne gubbe hade
I största hast sade

det
och

jag måste
Gör inga

sva-
Men

frågor, hvarför 
på måfå tränga 
byggnaden, öf- 
och min goda

sade er, att jag 
längre förföljde

an-
an-

våld! svarade jag 
framtog jag ur min

vände sig bort ifrån
»

igenom fentret. Cornelia satt 
Hennes ansigte var blekt, och 

hafva gråtit, men hade nu fat- 
tycktes hafva beredt sig på

af sin härvaro hade begåttettbof- 
för h vilket jag ville draga honom till 

Den gamle begärde mitt hedersord 
detta var sanning. Detta kunde jag

LO

— Har ni funnit min fader, min broder? 
frågade hon hastigt. Tala!

— Jag kommer just nu ifrån dem, 
rade 
detta 

hon fick se mig, skyndade hon 
mig under ett utrop af öfver-

Jag sprang ut ur gondolen och be- 
framför arsenalen, i 

in emellan mennisko-

plan. 
steg den fria platsen 
det jag trängde mig 
massan.

Det herrskade här
ring. Oificerare och soldater i brokig bland
ning, till en del med vapen och packning, 
trängdes om hvarandra till de olika dör
rarna pä arsenalen, hvilken i och för sig 
bildade en liten stad. Båtar, lastade med 
krigsförråd och militära effekter, genom
skuro den lilla bassinen inom byggnaden. 
Här såg man enskilta ordnade piketer, der 
stodo om hvarandra grupper af arsenalar
betare och marinsoldater, med oförvägna, 
mörka ansigten, följande antingen långsamt 
eller alls icke officerarnes befallningar. Jag 
såg framför mig en bild af den militära 
disciplinens fullkomliga upplösning, och 
tviflade numera intet ögonblick, att Öster- 
rikarne hade beslutit att lernna staden. Jag 
leddes till denna slutsats af de enskilta in- 
fanteriafdelningar, som anlände från staden 
för att begifva sig om bord på fartygen.

Så hastigt det var mig möjligt, trängdo 
jag fram emellan menskohopen, och upp
hann den stora portalen. Soldater, office
rare och matroser sprungo om hvarandra. 
Det var mig omöjligt att là en af dem att 
stanna och besvara mina 
jag såg mig tvungen att 
mig in uti den vidlyftiga 
verlemnande mig åt ödet 
lycka.

Slutligen kunde jag emellertid icke trän
ga längre fram. Jag fann öfverallt stäng
da dörrar, eller öppna men toma rum, och 
varseblef ej en enda menniska, som kunde 
gifva mig någon upplysning. Jag blef o- 
rolig och otålig. Mitt upprörda tillstånd 
började åter. Ändtligen varseblef jag en 
gammal man med grått hår och skägg, 
klädd som arsenalarbetare, gå långsamt med 
korslagda armar fram och tillbaka i stora 
vapensalen och endast då och då kasta en 
blick igenom fenstret.

Jag helsade på honom och frågade ho
nom hvar grefve R. bodde. Den gamle be
traktade mig med stora ögon och frågade 
hvad jag ville grefven. Jag svarade, att 
jag icke kunde yppa detta, men att han 
visade mig en stor tjenst om han ville gifva 
mig den äskade upplysningen.

— Hviika underrättelser kan ni ha att 
bringa grefven? frågade han ännu en gång.

— Alls inga! svarade jag otålig. Jag 
har blott några få ord alt tala med honom.

— På godt eller ondt? frågade han yt
terligare.

— Det beror af grefven sjelfl svarade

j'»g, tvingande mig till lugn, 
måste herr grefven känna.
Han har skickat ett bud, inföll 
fort. Vi veta ännu icke i hvilken del 

uppehålla sig.

till honom.
Han stack det tackande till sig och frå
gade efter mitt namn. Jag nämnde ett, 
som säkert var likaså obekant för grefven 
som mig sjelf; ty mitt torde jag icke yp
pa. Kanske kunde grefven känna det och 
ana min afsigt. Om det fanns någon utgång 
till bakbyggnadeu kunde han ju lätt smyga 
sig undan, och allt vore då för mig förlo
rad!.

Tjenaren anmälde mig och jag trädde in 
Huru klappade ej mitt hjerta! Men jag 
tog mod till mig. Jag ville spara Cornelia 
för ett uppträde, som för henne måste blif- 
va ytterst pinsamt då hon erfor rätta sam
manhanget.

Jag fann grefven resklädd och ängslig 
blickande ut 
på en soffa, 
hon tyckles 
tat sig och 
allt.

Såsnart 
fram till 
raskning.

— Det
Jag visste, alt ni icke skulle öfvergifva oss!

— Visst icke! svarade jag, i det jag 
tryckte hennes hand och sökte dölja min 
rörelse; det var mig angeläget, att icke lå
ta henne ana rätta förhållandet.

nelia
af arsenalen de langue uppehålla sig. O 
Harry, hvilken olycka! Men jag är lycklig 
öfver, att ui är hos oss. Jag repar 
mod och hopp.

Jag betraktade grefv n. Han hade 
igen mig och blifvit blek och orolig.

— Min herre, sade han, ni har velat ta
la med mig. Hvad önskar ni ?

— Jag har ett ord att tala med er en
sam, svarade jag, om ni så tillåter.

— Jag vet icke hvad ni kan hafva att 
säga mig, svarade han förlägen. Jag kän
ner er icke.

— Det gör intet till saken, svarade jag.
Jag kommer för att tala med er i en 
gelägenhef, som i afseende på ett bref 
går er mycket nära —■

— Ah således! Kom då! sade han, i 
han öppnade en dörr till ett sidorum 
förde mig in uti detsamma. Han var så 
förvirrad, att han icke varseblef det hånli
ga leendet på mina läppar.

Jag stängde sorgfälligt dörren efter oss 
och ställde mig derefter framför grefven.

— Herr grefve, sade jag med fast och 
afgörande ton. Hvar är Giuseppe G. och 
hans son ?

— Det vet jag ickel svarade han, för
skräckt öfver miu ton.

■—■ Ni visste alltså, att de icke voro här i 
arsenalen? frågade jag, i det jag skarpt 
fixerade honom.

Han gissade nu min afsigt och blef ännu 
blekare, men (rodde sig kunna imponera på 
mig, genom att antaga en stolt och likgil
tig mine.

— Jag vet icke mod hvilken rättighet 
ni gör mig dessa frägor? svarade han 
trotsigt.

— Med samma rättighet som den gån
gen på Giudecca, då jag 
skulle krossa er, om ni 
oss! svarade jag lugnt.

— Min herre! ni är i 
han; slät ja er!

— Och ni är i mitt
kallt. Med dessa ord
ficka en pistol, som jag den tiden alltid bar 
pä mig, och spännde hanen. Svara mig uu, 
fortfor jag; men lugnt och tydligt!

Han bleknade och ville gripa efter sin 
värja, men öfvergaf denna föresats, då han 
såg min fasta och beslutsamma mine.

jag, förvånad öfver den gamles nyfikenhet. 
Ar ni en vän af grefven? Hvarför frågar 
ni mig?

— Jag är en Venetianare! svarado den 
gamle stolt i det han 
mig.

Nu visste jag nog; 
jag intet att frukta, 
jag honom, att grefven ännu i sista ögon
blicket 
streck, 
ansvar, 
på, att
med största lugn gifva honom. Deref ter för
de han mig in uti en annan byggnad och 
lemnade mig, sedan han visat mig igenom 
hvilken dörr jag hade att gå in.

Raskt öppnade jag densamma. Det var 
ett förmak, uti hvilket en österikisk marin
soldat var sysselsatt med att i största hast 
pocka några koffertar.

— Bor grefve R. bär? frågade jag, kan 
jag få tala med honom?

•— Ja han bor här! svarade soldaten. 
Men grefven har ej nu tid att tala med 
någon; ty vi skola genast resa.

— Anmäl mig! befallde jag; 
ovillkorligen tala med grefven. 
omständigheter!

Jag kastade ett guldmyntIS
i«
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_  Hvilken afsigt hade ni, frågade jag, 
dà ni berättade Cornelia en osanning och 
öfvertalade henne att följa er, under den 
förespegling, att hon här skulle träffa sin 
fader?

_  Och derom frågar ni? svarade han 
ined ett frivolt leende. Samma afsigt som 
den gången jag följde efter henne på Giu- 
decca och förfrågade mig om hennes bo
ning.

— Och hvarför förde ni henne hit, dä ni 
dock visste, att hennes fader icke vore här, 
och just nu, dä ni är sinnad att lemna 
Venedig ?

Han skrattade högt. Rimligtvis ansåg 
han mig för en färskalle, som icke begrep 
hans afsigter.

— Skratta icke, sade jag kallt. Jag be
griper fullkomligt er plan. Ni ville taga 
Cornelia med eder, under den förevändning, 
att hennes fader skulle föras bort med 0- 
sterrikarne. En slugt uttänkt lögn, herr 
grefve, som mera hedrar er fintlighet än 
er sedlighet. Endast hegrip<r jag icke hu
ru ni kunde hoppas, att edert företag skul
le krönas med ringaste resultat hos en da
me sådan som Cornelia G.

Han skrattade åter, änskönt det skedde 
med tvång.

— Ilon är en venefianska, sade han der- 
på. Jag inser nog, att hon i början skul
le blifva litet förskräckt, när hon vid sin 
ankomst till Triest icke der fann sin far, 
att hon skulle utgjuta några tårar, när hon 
äfveu i Wien icke hörde något af sin fa
der. Men hon skulle icke blifva den för
sta, som tröstat sig, och jag skall göra mitt 
bästa, för att lugna henne.

—- Ni är en eländig skurk! ropade jag 
vred. Men derefter besinnade jag, att jag 
skulle förnedra mig sjelf genom att i denna 
menniskas åsyn ådagalägga ringaste hetta, 
och jag frågade honom derför med lugn:

— Huru har ni upptäckt Cornelias bo
ning? Den var ternligen undangömd.

— Intet var lättare än det, svarade han 
med ett sjelibelåtet leende. Jag hade mina 
spioner, jag förmodade, att hon skulle be
söka sin fader i fängelset och jag lät pas
sa på henne.

— Jaså, sade jag, det var ganska enkelt. 
Jag inser, herr grefve, att ni tillviigagått 
med stor försigtighet; men tyvärr vill eder 
olyckliga stjerna alt jag alltid korsar er 
väg. Ni får denna gången ratsa ensam. Låt 
icko tiden falla eder lång. Men akta er 
att åter komma till Venedig; ty jag ser mig 
då nödgad alt tala med eder på ett annat 
visl

— Ähå! ropade han, då jag med förakt 
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vände mig ifrån honom för att lemna rum
met. Hvad ämnar ni göra? Begà'icke nå
gon obetänksamhel! Det kunde komma att stä 
eder dyrt. Tro icke, att jag för så godt köp 
låter Cornelia undkomma. Aflägsna er nu, 
eljest tillkallar jag mina soldater, för att 
beledsaga eder.

— Utan tvifvel skall jag gå, svarade jag 
lugnt, ty jaa finner alls icke något nöje i 
edert sällskap. Men jag ämnar gifva sig- 
noran min arm och anmoda henne att följa 
mig.

— Ar detta ert allvar? ropade han, i 
det han ursinnig betraktade mig med sto
ra ögon.

— Utan tvifvel, svarade jag med ett 
kallt leende. Jag är ej i sinnesförfattning 
att skämta.

Han ville skynda till fönstret, för att öppna 
det och ropa om hjelp. Jag förekom ho
nom och spärrade vägen. I detta ögonblick 
kastade jag en blick ut igenom fenstret.

Alla gårdarne voro uppfyllde med marin
soldater, som beväpnade sig och prydde sig 
med Venedigs färger. Detta var ingen syn 
som kunde uppmuntra grefven.

Straxt derefter visade sig en annan fas
lig Syn för våra blickar. På ett torn åt 
högra sidan sågo vi en ensam man stå. Det 
var arsenalens kommendant, öfverste Mari
novich, en sträng, beslutsam man. Han tyck
tes hafva flycktat upp på tornet; ty ned
anför brusade en förvirrad hop arsenalar
betare, och då jag öppnade fenstret, hörde 
vi det vilda ropet: ”Döden åt Marinovich!” 
skalla upp till oss. Några ögonblick sena
re sågo vi några arbetare klättra upp till 
tornet. Marinovich gick emot dem, och kort 
derefter borrade en arsenalarbetaro ett famns 
långt skeppsborr igenom hans lif. Marinovich 
störtade ned. Såsom jag sedan erfor, ha
de denne stolte, trotsige man frågat mäng- 
den, om den ville hafva honom lefvande 
eller död, och då man svarade honom ”lef
vande”, hade han med kallt blod stigit dit
upp. Före sin död hade han begärt att få 
bigla, men arbetarne, förbittrade öfver hans 
förra stränghet, hade svarat honom med 
det gäckande ropet: ”Nästa vecka'” med 
hviika ord han vanligen brukade tillbaka
visa deras böner och besvär.

Körfärad och med skallande tänder be
traktade grefven denna syn.

— Har ni ännu mod att göra mig mot
stånd? frågade jag, likaledes gripen af det 
förfärliga skådespelet. Vill ni dela kommen
dantens öde?

Han svarade icke och sjönk likblek ned 
på en stol. Jag bevärdigado ej pultronen 

med en enda blick mera, utan lemnade rum
met och låste dörren efter mig.

Cornelia emottog mig uti den största spän
ning. Också hon hade från fenstret bevitt
nat den förfärliga scenen,

— Har ni sett det? frågade hon rysan
de. 0, min far, min brorl Säkert skola ö- 
sterrikarne hämnas! Fångarnes lif sväfva i 
den största fara!

— Frukta intet, Cornelia, sade jag. Eom, 
jag skall följa er till eder fader.

Hon såg förvånad på mig och sökte se
dan grefven med ögonen.

— Och grefven! ropade hon. Hvar är 
han? Vill han icke följa oss! icke visa oss 
vägen ?

— Jag skall finna vägen utan honom, 
svarade jag. Kom blott! Han har insett, 
att jag har äldre anspråk att leda er, än 
han. Han stannar qvar här.

Cornelia betraktade mig med stora ögon 
och tycktes icke förstå mig. Darrande af 
rörelse gaf jng henne armen, den hon med 
viljelös tiilgifvenhet mottog.

Vi gingo ut igenom förmaket. Soldaten 
blickade förvånad efter oss. Derefterskyn- 
dade vi öfver gården, utan att säga ett ord. 
Arsenalarbetarne och marinsoldaterna läto 
oss obehindradl passera. Devoro venetianskt 
sinnade och jublade för republiken.

— Men hvarthän för ni mig, Harry? frå
gade Cornelia, ovillkorligt tvekande, då vi 
gingo igenom den stora arsenalbyggnaden. 
Hvar finna vi min far?

— Kom, kom blott, sade j 
rer er nu till honom.

Platsen framför arsenalen 
uppfylld med menniskor. Be" 
ror af Venetianare fyllde d 
fraterniserade under iefverop 
och republiken med marinsoldaterna. Under 
det att vi med möda trängde oss fram e- 
mellan mängden, sågo vi en man i en bor
gerlig mantel fort skaffa sig väg igenom 
menniskomassan. Vi igenkände honom beg- 
ge på en gång. Det var Leopold.

—- Du här? utropade han öfverraskad. 
Och, huru — äfven ni, Cornelia! ni på detta 
ställe ?

— Vi lemnade det just nu, svarade jag 
infallande, för att förekomma hvarje svar 
eller fråga frå» Cornelias sida. Huru står 
till i staden?

— Bedröfligt, myckel brriröfligt, svarade 
han med en djup suck. Regeringen har 
abdikerat. Vi lemna Venedig. Allt är för- 
loradt. Men hvad gör du här?

Jag lutade mig tält intill honom och hvi- 
skade till honom allt det som hade passe
rat emellan mig och grefven. Han rodna-

vapn|da^l 
ensamjtra’

i II

Vil- fe

' 'te, J

M i I

i

w !!;l

i" H

.¡¡'t! '■



IHustreradt nyaste SSndags Magasin. (Vi H årgås gen N:o 29.)376

Jag-
Eu 

sigte.

De hafva aldrig varit der, svarade 
Mau har narrat er.
mörk rodnad betäckte Cornelias an- 

Hon darrade. Hon visste icke hvart- 
hän hon skulle vända sina blickar. Hon 
anade det försåt man utöfvat emot henne.

•— O min Gud! ropade hon, min Gud! 
Hvilken skam! Hvilken smälek! Han har lju
git för mig, och jag trodde den oförskäm
de! O, huru dåraktig jag varit!

■— Ni kunde ej annat, Cornelia! svarade 
jag. gripen af den djupaste rörelse. Ni må
ste ju tro hans ord. Tacka försynen, att 
jag kom i rättan tid, att rycka er bort från 
detta skymfande.

— Säg heidre från elände, död! utbröt 
hon utom sig. Tror ni, Harry, att jag skul
le funnit mig värnlös i denna menniskas 
händer? Jag hade sökt min räddning i haf- 
vets vågor. — Harry, min dyra Harry, jag 
tackar er, ni är min skyddsengel!

Vid dessa ord hade hon fattat min högra 
med sina begge händer. Jag darrade af 
förtjusning och lycka. I Cornelias ögon 
läste jag den bekännelsen, att hon älskade 
mig.

I detta ögonblick ljöd från Markus-plat
sen ett ihållande, dånande rop: Lefve jSan 
Marco! Lefve Republiken! Lefve Italien! 
Och omedelbart derefter lade vi till vid

de af vrede. Men derefter omfamnade han 
mig med hänryckning och tackade mig varmt 
för milt bemödande alt rädda Cornelia.

— Harry, hviskade han mig i örat, jag 
skall aldrig glömma den tjenst du visat 
denna herrliga qvinoa! Kanske se vi hvar
andra aldrig mer! Lfef väl! Var lycklig, ja 
jag önskar det uppriktigt. Du förtjenar 
Cornelia, du är henne värdig! Var lycklig 
uti hennes egande och tänk ibland, påminn 
henne ibland om mig!

Han omfamnade mig med tårar i ögonen. 
Derefter grep han Cornelias hand och kys
ste densnmma med innerlighet. Vi voro 
djupt rörda. Nästa ögonblick trängde sig 
en folkhop emellan oss. Leopold hade för
svunnit i trängseln.

Tigande fortsatte jag med Cornelia vä
gen till Rio del Arsenale och vinkade nå
gra gondolierer att de skulle göra sig fär
dige till afresa. Derefter bad jag Corne
lia stiga ned i gondolen. Hon såg på mig 
och skakade på hufvudet.

— Men Harry, Harry! utbröt hon, hvad 
är det som föregår? Hvarthän förer ni mig?

— Lita pä mig, Cornelia, svarade jag. 
Inom några få minuter skall ni få återse 
er far !

Hon steg uti, under det hon oroligt och 
frågande betraktade mig. Jag tog plats 

bör egnas åt jubel och glädje. Intet min
ne af det förflutna!

En plötslig, allmän tystnad på den vida 
platsen kom mig att häpna och afledde de 
förskräckta blickar med hvilka Guiseppe 
och Pietro betraktat mig. Slraxt derefter 
blottade den församlade mängden hufvudet 
och vi gjorde detsamma.

Man förkunnade i detta ögonblick från 
regeringspalatset österrikiska regeringens 
afträdande och republiken Venedigs oafhän- 
gighetsförklaring. Det var ett festligt, su
blimt ögonblick. Intet ljud, ingen rörelse 
var hörbar.

Sedan proklamationen slutat, utbröt ett 
jubel, som aldrig ville taga slut. Alla om
famnade hvarandra, nobili och gondolierer, 
praktfullt smyckade damer och trasiga ka- 
nareggioter. Ett enthusiastiskt rus har in
tagit alla. Hvem hade i detta ögonblick 
kunnat undandraga sig den allmänna hän
förelsen, hvem hade kunnat ana, att efter 
denna jublets och allmänna försoningens seen 
skulle följa det mest hjertslitande sorgespel, 
en tid full af fasa och elände!

Giuseppe och Pietro voro så rörde, att 
tárame stodo dem i ögonen. De kunde ej 
finna ord för sitt öfverfyllda hjertas känslor.

— Min dotter, sade Giuseppe slutligen, 
jag vet ännu icke, uti hvilken fara du 
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bredvid henne.
— Till Sm M»rco-platsen! befallde jag 

gcndoliererne. Derefter lutadejag mig mot 
gondolhammarens hörn. Jag behöfde hvila 
och lugn. Jag var för lycklig, för upp
rörd; milt bjerta slog, som om det ville 
sprängas. Ovillkorligt hade jag fattat Cor
nelias hand och höl! den hårdt innesluten 
i min.

Cornelia satt bredvid mig och betrakta
de mig oafbrufet. Hon kunde gissa, att 
något utomordentligt hade passerat, men hon 
hade ingen aning om sanna förhållandet.

Slutligen lyftade j >g min blick upp till 
henne, lycklig, berusad af hänryckning.

— Harry, utbröt hon darrande. Hvad 
går åt er? Tala! Jag besvär er!

— Jag är för lycklig, Cornelie, svarade 
jag med bäfvande stämma. Jag böjde mig 
ned och kysste hennes hand med stum för
tjusning. Jag tror att tårar kommit mig i 
ögonen.

— Jag kände, att Cornelias hand dar
rade. Det förekom mig, som om jag hör
de hennes hjerta slå.

— Cornelia, sade jag, ni skall få åter
se edt-r fader och broder, begge frie och 
lycklige.

— De äro icke i arsenalen? frågande hon 
bäfvande.

Piazettas strand. Jag lyftade Cornelia ulur 
gondolen och bar henne mer än förde hen
ne uppför kajens trappor. Cornelia stödde 
sig på min axel. II >n tycktes vara helt 
och hållet utmattad. Huru ljuf var icke 
denna börda. Jag var så hänförd af hän
ryckning, att jag knappt kunde gå.

Vi trängde oss fram emellan mennisko- 
massan till cafe Partenopeo. Medan vi än
nu voro några steg ailägsnade från densam
ma, hörde vi ett högt rop af glädje. Pie- 
tro störtade emot oss och slöt sin dyra sy
ster i sina armar.

S’raxt derefter visade sig Guiseppe med 
strålande ögon.

— Der är du ju, min dotter! ropade han. 
Hvillken ångest har jag ej uthärdat! Hvar- 
för har ni dröjt så länge, signor Harry? 
Jag har varit uti en oafbruten dödsångest.

— Min far, ssde Cornelia, sedan hon varmt 
omfamnat honom och i det hon pekade på 
mig, se här min räddare, min beskyddare! 
Utan honom hade du kanske aldrig återsett 
mig! En —

— Cornelia, afbröt jag den upprörda flic
kan, säg ej mera. Denne ömklige, fege 
äfventyrare är ej värd att nämnas. Alldrig 
bör ni vanhelga edru läppar genom att näm
na denne eländiges namn, eller genom be
rättelsen om hans försåt. Detta ögonblick

sväfyat. Men du är mig åfergifven i mitt 
lifs heligaste, skönaste ögonblick! Från det
ta nu hafva vi upphört att vara en fattig, 
föraktad, obekant familj. Vi träda åter i 
besittning af det arf, som våra berömda 
förfäder qvarlemnat oss. Vårt namn skall 
återtaga den glans, som det burit under 
förflutna tider och hvilka nu ånyo skola 
upplifvas för Venedig. Du hade egnat dig 
åt klostret, min dotter, och jag hade stärkt 
dig i denna föresats. Jag löser dig nu från 
ditt löfte. Var fri, var vår i lyckans, li
kasom du varit det i nödens ochförgäten- 
hefens tid. Lef för oss, omgif oss med 
strålglansen af din höghet och värdighet. 
Gör du, om vi männer ej förmå det, din 
familjs namn ånyo till ett berömdt och o- 
förgätligt !

— Ja, min far, det vill jag! utbröt Cor
nelia. Jag ville, likasom mitt fädernesland, 
begrafva mig i natt och mörker. Nu, dä 
det är pånytlfödt, då det uppvaknat till ny 
kraft och nytt lif, vill äfven jag öfvergif- 
va ensligheten och egna min ungdom och 
kraft åt fäderneslandet! Denna slöja, sym
bolen på min försakelse, sönderrifver jag! 
Hädanefter vill jag bära mitt ansigte fritt.

(Forts.)




